
4.

I*CStCIl csötőrtökön januarius 1S37.

IV leg je len  t á r s a  v a l  e g y  ü l t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k i a l a n u l ;  p o s tán  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .  p .

E L B E S Z É L É S .

S z e r e l e m  s z e r e l e m é r t .  (F olytatás.)
Mi többiek nemiké]) meg voltunk nyugtatva, ha bár a’ reményte

len eset mindnyájunkat mélyen megrázott, és leirbatlan szorongással 
(öltött is el a" jövő iránt. — Várkövi nem soká visszatért; igyekezett 
előbbi nyugalmunkba vissza hozni, mclly, mint monda, első eszköze 
atyám megszabadulásának. — Hogy ez minden törekvése mellett is 
gyengén sikerült, kitalálhatod. így tünt-el, ha zavartalanul is, de unal
masan , két hosszú nap. — Mi keveset szóllánk, de annyival többet 
éreztünk. Alig gyűjtött öszve a’ harmadik nap reggele, midőn a’ vár 
udvarán támadt lárma mindnyájunkat ablakhoz tóditott — ah csak 
azért, hogy legborzasztóbb rémüléssel rettentsen onnan vissza. Egy 
csapat fíanczia lovasság uj kormányunk egyik tisztjével ajtónk előtt 
állt; fenn hangon ’s rettenetesen kérdezősködött atyám után. —  Cselé
deink nyugottan felelék (mert igy par ancsolta Várkövi) , hogy több 
hónap előtt elutazott a’ nélkül, hogy tudnék, hova. — Erre a’ katonák 
lármásan rohantak a’várba, ’s nehány perez midva bejelentetlenül szo
bánkba léptek.

Istenem! milly kétszeresen borzasztó szemle volt ez ránk nézve, 
kik illy jeleneteket soha sem látánk.

A’ vezér nyersen szólít anyámhoz, ’s kemény fenyegetéssel kíván
ta tudni atyámnak hol létét, különben a’ vonakodás esetében őt és gyer
mekeit viteti-el magával. Alig végzé beszédét Várkövi, innepélyesen 
lépett elhalványult anyám elejébe, ’s férjlias bátorsággal igy szállta’ 
borzasztó emberhez: „a’ grófnak hol létét régtől fogva egyikünk sem 
tudja, de én, az ő meghitt barátja, biztosíthatom az urat, hogy ha
talma őt nem érheti-eL Jól tudom, hogy az ur az ő titkainak kinyo
mozására küldetett-ki. E n , e’ körülmény minden titkainak avatottja, 
olly szent kötelekkel vagyok ez ártatlan családhoz kötve, hogy ma
gamat e’ telt kinyomozása végéig, — mellynck igazsága, reményiem,
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egykor legszebb fényben fog föltűnni — önkényt az tir foglyának 
vallom.'4

„Ha önnek nyíltan megval lomhogy nem a’ gróf, hanem én va
gyok szerzője a’ szövetségnek, miről önnek kétségbe hozhatlan bizo- 
nyitványt adhatok, akkor nem fog késni elfogatásommal: de csakolly 
föltétel alatt adom-meg önnek minden ellentállás nélkül magamat, ha 
ezen ártatlanoknak — kikre a’ fondor irigység sem ruházhatja e’ tet
tet — semmi bántalmok sem lesz!44

Most Várkövi kényszerité a’ vezetőt megtenni a’ kívánt bátorsá- 
gositást, mit kevés habozás után meg is tett. Ez után Várkövi nehány 
sort irt férjedhez; érzékeny búcsút vett tőlünk, ’s még egyszer keblé
hez szorítván „szeretett Laurám! viszont meglátjuk egymást! emlé
kezzék rólam !44 szók utón kiragadó magát ölelő karjainkból.

Villámtól lesujtottként áliánk ot t ,  s bámulva néztünk egymásra, 
— inig hangos jaj oldá-föl keblünk szaggató kínjait. Anyám többszer 
sirvakiálta: „Istenem! milly barát, milly ember!44 — Mélyen meg
illetett testvéreim igaz fájdalom-könyúkkel áldozának szeretett tani- 
tójoknak. Szivem érzéseiről — ah Terézem! —  kinaimról hadd hall
gassak ; rokon kebled szavak nélkül is értheti!

Közelgctt az alkony gyász-fátyolával, ’s még egyikünknek sem 
vala tiszta öntudatja: csak mély fájdalomban töltött nehány nap után 
foghatók-föl az áldozat nagyságát, mellyet Várkövi olly nagy lélekkel 
tett érettünk. — Ah ezen észrevétel mindig mélyebben érezteté szerel
memet ’s végtelen veszteségemet. Végre szabaditónk derék anyjához 
meheténk, ki drága atyámat szerető gondossággal őrizte és ápolta.

Atyám a’ bámulás’s fájdalom konyáit önté Várköviért, kinek any
ja  hangos sirás közi t sohajta: „U ram ! nem az én akaratom , hanem 
a’ tied legyen.44

A’ bánatos sziv szelíd fájdalma hathatósan enyhité fájdalmimat; 
egyesitém anyáméival kéréseimet, hogy a’derék asszony költözzék hoz
zánk,  ’s mint rokonunk legyen mindig nálunk; mit ő nagy örömünk
re el is fogadott. Atyám, ki itt még nincs tökéletes bátorságban, ezen 
éjjel szaladott-el üldözői elől a’ messze távúiba egyedül, álöltözetben, 
és ha kivánatimnak engedhet, nem soká, kedves Terézem, nálad ba
rátságosan fog fogadtatni.

Azon megnyugtató hiedelemmel, hogy minden felől hű liarátjai és 
rokonai vannak, reméljük, hogy szerencsésen megszabadult, ha bár 
az óta semmi levelet nem irt is: hihetőleg az oka hallgatásának, hogy 
magát ’s minket nem akin kitenni az elárultatásból jöhető veszélynek. 
Három hosszú hél telt-el legkinzóbb bizonytalanságban nagy lelkű 
barátunk sorsa felől, ’s még mind híjába várunk megnyugtatást reánk 
nézve olly becses élete felől. Mindnyájan azon forró kívánattal köszön
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tünk minden reggelt, hogy e’ napon kiragadtassunk bizonytalanságunk
ból : de kivánatink beteljesülése még nem vigasztalá-meg szomorodott 
szivünket.

Egész valómat olly komor bűsongás fogta-el, hogy minden fölvi- 
dámitás hidegen sikamlik-le szivemről: csak akkor érez könnyebbülést 
sújtott keblem, ha Várkövim anyja keblén kisállatom magamat. — 
Kitáróm keblem et e lő tted , ’s panaszaim résztvevőre találnak benned. 
() Terézcm! küld enyhe vigasztalásodat részvéted ’s boldogságod bi
zonyításával Laurád mélyen vérző sebére.

V á r k ö v i  B é l a  — P a t a k y n a k .
W  . . . i  v á r  1 8 1 3 . H a r m a d l i ó .

Egy tiszta örömmel gazdag, élet-reményétől erőszakkal megfősz - 
ta to tt, örömest követem szivemnek azon hő kiványát, hogy létem vég- 
perczeit legdrágább barátomnak szenteljem, a’ hű barátság által élte
met boldogítónak!

Csak egyszer dűlhetnék hű kebledre; csak egyszer tekinthetnék 
tiszta szemeidbe még; csak egyszer számlálhatnám elő földi létem örö
meit, ésjajjait; akkor o Patakym! árt at lanságom hat almasan fölemel
ne : de ezen óhajtástól elzártan vigasztal az, hogy életem legdrá
gább barátjának Írhatom a’ vég bucsú szavait..

Hogy Laurát szerettem — róla lemondottam, ’s midőn atyja há
zát, a’ legdrágább kincsemet magába foglalót, elakarám hagyni, bor
zasztó vész vonult fölébe, ’s én magamat feláldozám, mert a’ gondo
lat , Lauráért meghalhatni, ha érte nem élhetek, leirlmtlanu! bátorí
tott ez áldozat-tételre, önkényt adtam magamat az ellenségnek boszu- 
Ió kezébe, felbőszült haragját éltemmel lecsendesitendő, ez által a’ be
cses család nyugalmát helyre állítottam, — ’s hogy elragadva a’ be
cses körből , szeretett anyám keblétől ide hurczoltak, hol három 
hosszú hó óta sóhajtok senkitől nem hallva szűk börtönömben, elzár
va a’ vigasztalástól is , hogy kedveseimnek a’ hozzám elszakaszthatlan 
lánczczal csatoltaknak írhassak, vagy tőlek megemlékezésük szavait 
elfogadhasssam — o Patakym ! mind ezt megirluitám neked nehány 
nappal ez előtt egy érzékeny keblű őrzőm segélyével.

De most már a’ koczka el van vetve! Ítéletemet minden kiliall- 
gattatásomon kivül kimondák a’ zsarnoknak zsoldos biráji, kiket majd 
a’ Mindenható a’ vég Ítélet nagy napján fog bírálni.

Még csak két nap, — ’s azután búsan kondul-meg az elválás 
órája ! A’ bálidtól Patakym ! nem félek , olly fölemelő öntudatot 
viszek át a’ végtelenségbe, melly itt legterhesb kinaim köztt is cnyhi - 
te tt; csak tőletek hirtelen történt elszakadásom keseríti vég órámat!

a
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Fogadd hát vég köszönetét a’ barátságod által boldogított ’s nemesí
tett szívnek; fogadd az elváló barátnak legszebb áldását, a’ veled majd 
elszakaszthatlanul egyesülendőé t.

Bár csak Laura, kinek halálomat fájdalom! meg kell tudni, köny- 
nyen viselhetné-el halálomat. Patakym! esdem neked ’s derék nődnek, 
tegyetek-meg mindent kínai enyhítésére | ’s a’ szivén' ejtett vérző seb 
begyógyitására. Heves ktíszdésbe kerül némán válni-meg e’ szeretett 
lénytől: de érzem, hogy minden szó terhesitné az elválás fájdalmait. 
Szeretett drága anyámat oltalmadba ajánlom; vigasztald őt, ’s pótold- 
ki élete minden örömének, egyetlen fijának, helyét. — Ah a’ tőle meg
válás is szerfölött nehéz lesz.

Szeretett drága barátom! a’ váló sziv végtelen szeretettel kiáltja 
hozzád vég isten-hozzádját. Emlékezz rólam szeretettel, ’s ha a’ visz- 
szalizetésnek amaz ismeretlen országából földi kedveseimre visszaem
lékezhetem, akkor korlát nélküli lelkem mindnyájatokat szeretve ’s 
áldva fog körül lengeni.

F é n y h e g y i  L a u r a  T e r é z n e k .
F é n y h e g y  1813. N e g y e d h ő :

Nagy, merész, és szinte örömfölötti v o lta ’ te tt, mellyre a’ sze
relem és szerencsétlenség bátoritának. De éppen olly felséges a’ siker! 
A’ szomorú esemény, mellyet sebhedt szivem bizalommal panaszla, és 
te Terézem! olly buzgó érzcménynyel fogadói, annyira megrázott min
k e t, hogy több hétig házunkat el nem hagyhattuk; a’ Várköviin sor
sa felőli kínzó bizonytalanság tetéző keservünket. Barátok, jól kigon
dolt u tak, mindenek felett pedig az arany, föltárák végre hollétének 
titkát. (3 titkos kemény őrizet alatt a’ vv—i várba vitetett, hol három 
hónap óta sziik börtönében példátlan]hűséggel szenvedi ártatlan atyám 
helyett a’ nem érdemlett büntetést, magát nagylelkűleg föláldozva 
érettünk.

Szerelem-teljes gondolatim mindig vele foglalatoskodtak ; de sza- 
baditására semmi lehetséges utat nem találhatónk, bár milly aggódva 
kerestünk is ollyast. Ekkor vigasztalás angyalaként jelent-meg férjed
nek gyors követe azon tudósítással, hogy a’ hódoltató rövid időn kör
nyékünkén fog keresztül utazni, ’s az ehhez mellékelt barati tanacscsal. 
két nap múltán anyámmal L . . .  be utaztunk, ki számomra egy utá- 
nozhatlan szép kérelmi levelet készített. Megérkezésünk után nehány 
órával megjött a’ rettenetes is.

Pénz ’s kérelem utat nyitottak a’ hatalmashoz; csaknem öntudat 
nélkül léptem szobájába, hol a’ három kiséretebeli főtiszttől környe
zett gondtalanul hevert pamlagán. A’ rettenetesnek első meglátása
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egész valómig megrázott; de szerelmem hatalmasan bátorított. Térdre 
hűllek az előtt, kit gyűlölnöm kelle. Kevés szóval, de annyival több 
könyekkel mondám-el hő kérelmemet kegyes meghallgattatás iránt.— 
Szelíden fölemelt, maga mellé ültetett; az után komolyan ’s lassan 
olvasá kérelmi levelemet időnként átható tekintetekkel méregetve. 
Egyik tábornagygyal lassan nehány szót váltott, barátságosan hozzám 
fordult, és szólít: „kisasszony! nagyon fáj , hogy kérését csak egy 
részben teljesíthetem; ön atyja azon ember társaságában olly tettet, 
követe-el, mellyért halállal kelle lakolnia; atyjának távul lé te , mi 
igaz hoszankodásomat méltán ingerlé-föl , kétszeresen szükségessé 
teszi, hogy a’ törvények szerint büntettessék, ’s ez a’ pédáért is szük
séges : —  de hogy önnek, a’ szeretetre méltó kérelmes iránt, kegyes
ségem bebizonyítsam, a’ halálos büntetést élete fogytáigi fogsággal cse- 
rélem-föl.“  — Toll nem képes lefesteni halálos kinaimat egy illy kez
detű beszéd alatt; — erőmet azonban összeszedem, a’ hatalmasnak 
kezét megcsókolám , az engem nyilvános tetszéssel elbocsátóét.

Csak anyám karjai közit tért vissza öntudatom. Megszaggatott 
szívvel tértem vele haza következő napon, hol Várkövim anyjával kö
zöltük fáradságunk sikerét.

Drága atyám megszabadulásáról ’s jól létéről ez 'előtt nem sokkal 
tudósittatánk, ’s igy az ez előtt kevéssel mindent setét éjbe burkoló 
mély keservet a’ reménynek nehány sugárai fölvilágositák.

Kedves Terézem! ide zárom hitesed iránti hálámat, kinek bölcs 
előlátása nélkül Várkövim megszabadításának egyetlen eszköze is hasz
nálatlan tűnt volna el. (  Végzet következik.)

H A Z A I  H IR L E L Ő .
V í z i  s z e r e n c s é t l e n s é g .  Legközelebbi december közepén a’ sá ro s

pataki anyaiskolából hét tanuló az inncpckre haza menni szándékozván S zü r- 
nyeg helysége m elle tt, hogy közelebbi u ta t  v á lasszan ak , a’ folyóvizén a k a r
tak  keresztül m enni, ’s  valamennyin egy csónakba ü l te k , melly azonban ép
pen a’ folyam közepén elmerülvén valamennyin bele h a lta k ; csak a’ révész 
szabadulhatott-m cg , kinek nyakig  é rt a ’ viz.

K Ü L Ö N F É L E .
D i v a t ,  v a g y  f é n y ü z é s i  t u l s á g o k  e l l e n .

Távul sem akarunk  harezot üzenni a’ divat-világnak , sokkal óvakodób- 
bak lévén, hogysem fúrót illegessünk agyunknak; de téged sem  akarunk di- 
csöitni Juno asszony, nehogy fénykörödből lenézzed csekélységünket; sőt csak 
pörpatvarkodni sem akarunk a’ divat bármilly oldalú em bereivel, m ert az ef
féle öss^ecsattanások különös fölfedezéseket eszközölnek , ’s  az illy fölfedezé
sek báinultatni sz o k n a k : pedig inkább akarunk ó-tcstam cntom bclieknck nézet
n i, mint titokzáró uj k a p u k -k é n t  bámultatni. — De h á t mibe kap tu n k ?  Nek
tek megaszott férjek lelki v igasztalást, nektek fennen sovárgó szépek eny-
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l ie t;  nektek túlságos fényűzők k isé rte te t akarunk idézni az élővilágból. — Azt, 
a z t!  mond az e lső ; — a z t ,  azt! ku rjan t a’ m ásik ; -— midőn emezek annyira 
visszaborzadnak , hogy lapjainkat is elejtik. De szépen k é rlek , vedd azért sz i. 
vesen kedves olvasóm eme szivrágóm at! hisz’ ha kútsebet (fon tane llá t) is ej
tenék ra jtad , hidd—el, épségedre válik; nem megbőszült eb karczolása ez. Vagy 
h a  éppen olly igen felzúdulna egy valaki rósz ezélzásom e llen , annak kemé
nyebben ind ezt is mondhatom: sok tudóst foglalatoskodtatott eme kérdés: előbb
re  lxaladtak-e az emberek erkőlcsiségben? — H erder ’s vele neliányan a’ hason- 
értelinű kérdésre állítólag fe le ltek , ’s ezekhez lá tsz ik  hajlani az uj szellemi 
világ is ;  K állaynk pedig m ár (T ud . T ár. I. K. 15 lap .) kijelenté ama köz óhaj
tá s t  : vajha szerkezte inek olly h istória , melly időszakos organumos életi szö
vetben , kim eritőleg ( ? )  adná-elő az emberiség ra jzát. E zen fontos óhajtás elő- 
m ozdítására ab árok egy adatot előállítani a’ m u ltk o rb u l, ’s i g y ,  ha  a’ divat
v ilág meg is átkoz , a ’ tudós világ föl fog menteni alávalóságomból. — Milly 
jó egyszerre  két u ra t szolgálni! — Neki há t a ’ dolognak!

Divat-képekből a’ szép et, jó t k iszem eln i, ’s ruháza ta inkat ahhoz szabni, 
finom ított Íz lést, ajánló m iveltséget bélyegez; de boszonkodni azon, hogy na
ponként nem kerül uj ’s uj d ivatkép, és az untig  elég héti képet rik kan tássa l 
ragadn i-k i posta-köntöséből, ’s a’ lábficzamodásig fu tta tó  szabónak szin tannyi- 
szor lelkére köttetn i az uj ’s uj ru h á t, bár m ásnak bőrén veendőt, fájdalom ! 
elhatalm azott h iba; mivel m agunkat nemesebb erkölcsi foglalatosságtól elvon
v á n , a’ drága i d ő t ’s erőnket hiúságnak szenteljük , sőt m ásoknak vagyonát, 
’s  úgy szóllván boldogságukat hiú vágyunknak áldozzuk-föl.

Mennyire á llt erre nézve jelenkorunknál előbb vagy hátrább száz nehány 
esztendőnek előtte a’ v ilág * ) , lássuk Firm ian P é ter hű ’s mély belátású czik- 
kelyéből.

Nem ürmös lé ez szép olvasóném; Ízleld c s a k , gyönyörködtető, vagy is 
édes folyadék, melly álom oszlatásra, h iúság  rugékonysága lankasz tására , h ázi 
bajok e lh á rítá sá ra  igen czélszcrü , igen ajálható.

„Dél tá jb an , mikor a’ város különnemű óráji ebédet h irdetnének , a ’ t it
kon látó  G y g e s  egy selyem hintóbán hazatérő nemes férjfiút lá to tt feleséges
tü l ,  gyerm ekestől; nem is k é tlé , hogy fényes ebéd várja  azokat, k ik  olly gaz
dagon ruháztatnak . Azonban házukba vonódván, azonnal k i tu d ta , hogy ama 
pom pa, igazságtalan h as-k ó rsá g , ’s valami csak diszle kocsijokban , nyomorú
ságnak  mivé volt.

Iszonyú tálakban ( a ’ szolgák nagy  nyom orúságára) csak  kevés é tek  
rak a to tt az u rak  elejébe; nem is lehete többet várn i a’ hideg tűzhely tő l, m ert 
a ’ gyomornak emez örömeit a’ legbolondságosabb hiúság m agára ruházta  vala. 
Ékesen evett ugyan a’ nemes k ö r , igyekezetüknek egyike lévén , nehogy pór
népként alávaló asztalhoz telepedjek; de mi alkalmasabb a’ term észet elősegí
té s é re : tisz ta  kendő, hűn csorbult csészék, sőt s z é k e k -e ?  vagy ha köröskö
rü l divatos szinckbenés szőnyegekben tündöklik a’ szerencse á l-o rczá ja?

Az asztalhoz vegyes korú gyerkőezék teleped tek , mohón kapván-be fa -  
la tk á jo k a t, ’s nem sejtvén előre so rsukat ; ism ételt hízelgésekkel ’s  kurjongá- 
sokkal m ást és m ást kunyoráltak  , m it csak egyebütt lá tó n ak , mit azonban 
sovány asztaluk nem n yú jtha to tt: de csendre parancsold atyjok a’ czifra nyo
morúság m ag zata it, tan ítá s t ta r tv á n , hogy minden k ívánságot becsületes bé
kében, ’s mint m iveit fiúk, szülőjektől várjanak. A? a la tt h á tra  tekerték  n y a-

*) N evezetesen F ra n cz iák ró l irá a’ szerző.
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kokat a’ szolgák gúny-m oso ly ra , ’s  nagyon örültek a n n ak , hogy cgyügy őse
gükben a’ kis fiák intenék u ro k a t , milly bolondul ápolják selyemben és a ran y 
ban a’ szükölköilést.

Gvges is ezt igy  forgatta  magában : milly fényesen szűkölködnek mind
azok, kik gazdagságukat ön magukon lá tta tják  I ’s milly ravaszul ékesíti böjt
je i t  a’ silány kevélység! csakhogy némi bőséget képezzen , ’s h itc s se -c l, hogy 
o tt semmi sem h ib áz ik , holott ragyogó rongyokon ’s a’ család duzzadt k á 
rával sze rze tt fölösleges bútorokon kivül csaknem mindennek hijja  van.

E m littetnek olly emberek ,k ik  egyedül illatokkal enyhítik éhségüket; nyílt 
o rr- lju k h o z  billenteni rózsa vagy ibolyka szá la t g y ö n jö r-te li kielégítés ne
k ik  , ’s  midőn szeretetök  özönének zálogául jó barátja ikat vendégelni ak ar
já k  , bár honnan elökcritcndő szagos virágokkal bővelkedik dús a sz ta lu k ; sőt 
h a  rcstelik  az ille g e té s t. k e rte t használnak ebédlőként. Milly szerencseként 
fogadta volna nemeseink nagyobb része a’ term észettől emez étek  -  mér
s é k le te t! h a  illy hizlalással is beérnének , bűn nélkül kérkednének azok zo - 
mánezos köntösökben, k iket dús-njrom orultakként szánunk. Gyomruk ellen nem 
dúlna az irgalm atlan h iú ság ; adósság nélkül jeles tisztességben folynának az 
ö röm -napok; nem is sarezolná azon ékességök , melly hitelben lévén, b irto
kosát gyilkolja.

Székeikhez nem sokáig bilincselte őket a’ silány eb éd , ’s midőn a’ szol
gák  csont-szopogatáshoz , gyerm ekeik pedig tréfa-já tékaikhoz fordulnának , 
sopánkodó nőjével illy komolyan kezdett szót váltani a’ férj — házi dolgaikról. 
„M ért panaszkodol ? mit fohászkodul asszony ? Ezen szükségbe csak  a’ te  
fülfuvalkodásod hengeritett. Nem úgy bánt velünk a ’ szerencse , hogy nagy
szerűen ruházkodhassunk , lakozhassunk is. Egyike választandó c s a k ; — 
vagy egyszerű asztal , vagy egyszerű ruha. Semmire valónak te tsze tt a’ k á r
tékony fényűzés. OJ én szegény! hogy én téged férjfias erővel mindig szük
séges m egtagadásra nem ű z te le k , m ielőtt a’ dolog illy  kétségbe esésig jö n n e ; 
’s inig a’ kereskedők serege nem fenyegetődzótt, kormányoznom kell vala  
feleségem et, ’s nem követnem ; rútul zavarjuk  a ’ házasság ren d jé t, midőn te  
szabod-k i, m ennyire kelljen dühödnie a’ fénj'üzésnck, ’s én, olly igen engedé
keny , nem hogy nehez te lnék , sőt kívánságodat helyeslem , ’s m egvettctésről 
panaszkodván, ajándékokkal engesztellek : szorosan szerencsés len n ék ; k i 
engedékeny létemre annyira bánkódom könj’eidcn.“

E rre  az asszony annyira lá tszo tt boszonkodni, hogy e’ szabad szóra  g y u -  
ladott: „ ’s te nem vagy bűnös — úgy mond — ki annyi haszontalan lovat ta r 
tasz istállódban ? E zek által , m int afféle Diomedcsiakkal magadat em észtetted, 
* )  midőn udvarodban annyi szolgától k ö rn y ezte te l, és szerencsédet izgatod, 
csakhogy nagyobbnak tek in tessé l; midőn fölségeket inkább utánzol , ho g y - 
scin k ö v e tn é l; midőn idegen nőknek igyekszel te tsz en i1, ’s  nagy költ
séggel válogatod a ’ rú t tes ti g j önyört, ’s igy darabolta tnak-szét azon javaid, 
mellj'eknek hijányát nyakam ba tolod. Ha nagyobb fényt látszottam  ölteni r u 
háim ban, tud jad , hogy azt nem k evélység , hanem józanság  okozá, t. i. hogy 
ékszereimből feleségednek nézzenek, ’s ne szolgálódnak.1* — Ezekkel az asszony 
rögtön oda hagyá fé r jé t , nehogy rettenetesebb szem rehánjásokat k én j telcnit- 
tcssék tőle hallani. ( l  ege kiiv.)

•) Nem kell itt érteni Aegjala fé rjé t, ki V irg il-kén t Aeneassal küzdött; hanem 
Tliraczia k irá ly á t, k inek  tüzokádó lovai voltak , ’s azokat eiuber-hással táp
lálta. Ezen Sioinedest Hercules ön lovainak adta eledelül.
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A’ o a t h o l i c a  v a l l á s  j e l e n  á 11 a p o t  j  a  A n g l i á b a n .  A’ c a t-  
holica vallás elterjedése N agybrittanniában kevés idő óta igen gyorsnak á l-  
litta tik . Jelenleg Angliában 4 2 3 , Skócziában pedig 74 cath. kápolna van. 
Londonban, hol még 170(i-ban csak ké t kápolnát szám láltak a’ cathoücusok, 
most azoknak száma 2 5 -re  terjed. Egész Angliában 40 év előtt 21 cath. ká
polnánál több nem v o lt, jelenleg 500-nál kevesebb nincsen. A’ katliolicusok 
az előtt nem b irtak  collegiumokat, csupán k é t iskolában tan ítta ttak  nevendé- 
kcik. Mostan 9 collegiumjok ’s 50 iskolájok van. A’ catholicus népesség szá
ma B rittannia szigetjein 8 millióra m e g y , tehá t több m int egy harm ad részét 
teszi az egész ország népesedésének.

EM LÉ K M O N D Á S.
J ó t e v ő s é g .  O r  ii ni.

Jól teszed jám bor ! ha  m agadnak engedsz ,
M ásnak is ju tta tsz  jövedelmeidből,
’S hajiadó szívvel könyörülsz nyavalgó 

Á rva szegényen.
Csak kövesd , a’ m int születésed éb resz t,
Lelked in tésé t, ’s örömeddel a’ sziv 
Édesen teljék : örömed valóban 

Mennyei érzés.
R É V A I  után  K. H. K. J .

H i h e t ő s é g .  Az emberi elme ön term észete szerin t olly szfik határok 
közé van sz o rítv a , hogy soha sem tudhatja  b izonyosan, ak ár milly dologban 
is , minden m ú lt, jelen  levő, és jövendő körülállásait vaiam elly dolognak úgy, 
hogy bizonyossággal jövendölhesse a’ k öve tkezéseke t, és igy  a ’ végrehajtha
tó életben minden csak kisebb vagy  nagyobb hihetőségen fenekük.

Gr .  D E S 8 E W F Y  J Ó Z S E F  után S. Karolina.
E l s ő  s z e r e l e m .  Bájosak azo k , az e ls ő , a’ fakadó szerelem nek pilla

n a ta i; ’s csak a z ,  ki ennek se jte tt de meg nem v a llo tt, és meg nem vallható 
kéjeit érezé , fogja az első szerelm esnek lélek—áll apotját egészen érteni.

c s a t ó  p á c  (1837. H ajnal.)

S z ó r e j  t v é  ny .
( L o g o g r i p l i . )

S o k  s z é p n é l  c s u d a  e z  ; l i t k u n k ’ e l s z o k l a  t e m e t n i .
E l s ő  h á r i n a  e g y  á l l a t ,  j á r n i  d e  n e m  t u d  a ’ f ö l d ö n ;
M á s  h á r o m  ( k ö z e p é n )  a k a d á l y ,  m e g v o n v a  h a  m o n d o d  ;
H á t r a  m a r a d t  k e t t ő t  t e s z i  s o k  b á n y á b a n  a ’ m u n k á s .

P  A  U L 0  W  I T  S Z c m . . . .  b ö l.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : k e r e k .

F i g y e l m e z t e t é s .  E ’ fo ly ó ir a t  e lkésett t .  p ú r tfo g ó ja i az ezen évi 
lapokat m ég m eg ren d e lh e tik , ’s a z  első szá m tó l veendik.

S z e r k e z i  R á t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  l i - t .  s z á m a .

N y o in t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i ü tsz  a 612.
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